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Sincere Advice

Sincere advice-النُّصح والنصيحة

.Sincere advice reaps affection .1

1ـ اَلنُّصح يثْمر الْمحبةَ.

.Giving sincere advice is a characteristic of the noble ones .2

.رامْأخْلاقِ ال نةُ ميح2ـ اَلنَّص

.Sometimes advice is given by one who is not sincere .3

.حالنّاص رغَي حما نَصب3ـ ر

.At times one from whom sincere advice is sought, deceives .4

.حتَنْصسالْم ما غَشب4ـ ر

Blessed is the one who follows the adviser who guides him and keeps away from the misguided .5
.person who leads him to destruction
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.دِيهرغاوِياً ي نَّبوتَج ديههحاً يأطاعَ ناص نمل 5ـ طُوب

.He who seeks advice from his enemies is indeed ignorant .6

.هداىأع حتَنْصاس نم هِل6ـ قَدْ ج

You have been advised so take the advice, you have been shown [the truth] so see [it], and you have .7
.been guided aright so accept the guidance

7ـ قَدْ نُصحتُم فَانْتَصحوا وبصرتُم فَأبصروا وارشدْتُم فاستَرشدُوا.

You have been guided if you seek guidance and have been admonished if you seek admonishment .8
.and have been advised if you seek advice

.تُمحإنِ انْتَص تُمحونُص ظْتُمإنِ اتَّع ظْتُمۇعو تَدْلَلْتُمإنِ اس لْتُمل8ـ قَدْ د

!?How can one who takes pleasure in [acts that bring] disgrace benefit from sincere advice .9

9ـ كيف ينْتَفع بِالنَّصيحة من يلْتَذُّ بِالفَضيحة؟!

.One who trades with you by [giving you] advice has indeed made your profit abound .10

.حِبلَكَ الر لزفَقَدْ أج حكَ بِالنُّصرتاج ن10ـ م

.One who trades with you in advice is your partner in profit .11

.حِبالر كَ فكانَ شَرِي حالنُّص كَ فرتاج ن11ـ م



One of the best forms of advice is disclosing the ugly traits [of a person to him so that he may .12
.[change

.ةالْقَبِيح نالإبانَةُ ع ةالنَّصيح نسأح ن12ـ م

.Being sincere [in giving advice] is from the best [teachings] of religion .13

.حالنُّص الدّين نسأح ن13ـ م

.Pointing [people] towards reconciliation is the best advice .14

.لْحةُ بِالصاَلإشار حالنُّص لأفْض ن14ـ م

.The bitterness of sincere advice is more beneficial than the sweetness of deceit .15

.ِـشالغ ةلاوح نم أنْفَع حةُ النُّصرار15ـ م

Your sincere adviser is concerned about you, shows kindness to you, considers your outcomes and .16
rectifies of your shortcomings; so in obedience to him lies your development and in opposition to him,

.your corruption

16ـ مناصحكَ مشْفق علَيكَ محسن إلَيكَ ناظر ف عواقبِكَ مستَدْرِكٌ فَوارِطَكَ
فَف طاعته رشادكَ وف مخالَفَته فَسادكَ.

.Your advice [when given] in front of other people is [considered] a rebuke .17

.تَقْرِيع لاءالْم نيكَ بح17ـ نُص

Never reject the [advice of a] sincere adviser and never assume the one who counsels you to be a .18



.deceiver

.يرشالم شَّنتَغولاتَس يحالنَّص َلنَّ عد18ـ لاتَر

Do not take advice from one who has lost his senses and do not trust one who has an ignoble .19
background, for indeed the one who has lost his senses deceives while he thinks he is offering good

.advice, and one who has an ignoble background corrupts while he thinks he is rectifying

غُشي قْلالْع فاتَه نفَإنَّ م لالأص خانَه نبِم قولاتَث قْلالْع فاتَه نبِم ح19ـ لاتَنْتَص
.حلصي ثيح ندُ مفْسي لالأص خانَه نوم حنْصي ثيح نم

.There is no sincerity like [giving] sincere advice .20

.النُّصـْحك 20ـ لاإخْلاص

.There is no admonisher more effective than sincere advice .21

.حالنُّص نلَغُ مظَ أب21ـ لاواع

There is no good in a community that does not sincerely advise [each other] and does not love .22
.sincere advisers

.حينونَ النّاصبحولا ي حينوا بِناصسم لَيقَو ف ـر22ـ لاخَي

The wicked one does not sincerely advise anyone except out of desire or fear, so when the desire or .23
.fear disappears, he returns to his true nature

إل ةُ عادبهةُ والرغْبة فَإذا زالَتِ الربهر ة أوغْبر نع داً إلاأح يماللَّئ حنْص23ـ لا ي
.رِههوج



People, accept advice from the one who advises you and receive it from the one who carries it to .24
you with obedience, and know that Allah, the Glorified, has not praised but the most attentive of hearts to

wise counsel and only those people who are quickest in responding to the truth; and know that the
greater struggle is the struggle against one’s self, so occupy yourself with struggling against your selves

and you will be felicitous, reject idle talk and you will be safe, increase in your remembrance of Allah and
you will gain, [and] be brothers to each other, O servants of Allah, and you will be prosperous with the

.[everlasting bounty [of Allah

24ـ يا أيها النّاس اقْبلُوا النَّصيحةَ ممن نَصحم وتَلَقَّوها بِالطّاعة ممن حملَها
نوم ،ةملْحعاها لأو القُلُوبِ إلا نم دَحمي لَم حانَهبس هوا أنَّ اللَمواع ،مإلَي
النّاسِ إلا أسرعهم إلَ الْحق إجابةً، واعلَموا أنَّ الْجِهاد الأكبرِ جِهاد النَّفْسِ،

روا ذِكرثوا، وأكلَمتَس والقيل وا القالفَضدُوا، وارعتَس ملُوا بِجِهادِ أنْفُسفَاشْتَغ
.يمقالم يمبِالنَّع هدُوا لَدَيعإخْواناً تَس هال بادونُوا عكوا، وتَغْنَم هال

.[There is no advice like warning [against evil .25

25ـ لانُصح كالتَّحذِيرِ.

.One who disobeys his sincere adviser has assisted his adversary .26

.دَّهض رنَص هيحنَص صع ن26ـ م

.One who turns towards the sincere adviser turns away from evil .27

.القَبِيح نع ضرأع يحالنَّص َلع لأقْب ن27ـ م

.One who considers the sincere adviser to be a deceiver is engulfed by evil .28

.القَبيـح هيغَش يحالنَّص تَغَشاس ن28ـ م



One who shuns the advice of a sincere adviser is burnt by the evil schemes of the one who harbours .29
.enmity against him

.حاشال يدَةبِم رِقحا حالنَّاص ةيحنَص نع ضرأع ن29ـ م

.Whoever opposes [good] advice, perishes .30

30ـ من خالَف النُّصح هلَكَ.

.[At times the [only] benefit a sincere adviser gains [for his advice] is suspicion [about his motives .31

.حنَّـةَ النّاصّيدُ الظتَفس31ـ قَدْ ي

.The one from whom [good] advice is sought may at times deceive .32

.حتَنْصسالْم غُش32ـ قَدْ ي

.At times one who is not a sincere adviser may give good advice .33

.حالنّاص رغَي حنْص33ـ قَدْ ي

?How can one who deceives himself give sincere advice to others .34

34ـ كيف ينْصح غَيره من يغُش نَفْسه؟!

Sometimes the reliable advisor may betray [you] and the one who is [deemed] disloyal may give .35
.good advice



35ـ لَربما خانَ النَّصيح الموتَمن ونَصح المستَخانُ.

.Whoever gives you sincere advice has indeed helped you .36

36ـ من نَصحكَ فَقَدْ أنْجدَكَ.

.Do not deceive the one who seeks advice from you .37

.كَ فَلا تَغُشَّهحتَنْصاس ن37ـ م

.One who gives you sincere advice has shown concern for you .38

38ـ من نَصحكَ أشْفَق علَيكَ.

.He who deems the sincere adviser to be a deceiver, considers evil to be good .39

.القَبِيح نستَحسا يحالنَّص تَغَشاس ن39ـ م

.One who accepts [good] advice remains safe from disgrace .40

.ةيحالفَض نم نةَ أمالنَّصيح قَبِل ن40ـ م

.Sincere advice reaps affection .41

.الْۇد رةُ تُثْميح41ـ النَّص
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